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    Opuscle que recull una selecció d’articles publicats al «Bolletí del Diccionari de la Llengua Catalana», aclarint els dubtes sobre la unitat de la llengua catalana comentada per Francesc de Borja Moll, en la commemoració del cinquantenari de la mort de Mossèn Alcover (1932-1982).


    Segona edició ampliada en ocasió del centenari de la Lletra de Convit.
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  Selecció comentada per Francesc de Borja Moll en la commemoració del cinquantenari de la mort de Mossèn Alcover (1932-1982)


  Segona edició ampliada en ocasió del centenari de la Lletra de convit


  Justificació de la present edició


  Francesc de Borja Moll va aprofitar l’avinentesa del cinquantenari de la mort de Mossèn Alcover per difondre la «doctrina» d’aquest sobre la unitat de la llengua catalana, amb una petita selecció de textos d’èpoques diferents, que palesaven la ferma convicció que l’Apòstol de la llengua catalana mantingué inalterable al llarg de la seva vida, sobre la unitat i l’abast territorial de la llengua que parlam.


  Érem a finals del segle XX, i acabàvem d’iniciar una etapa històrica que ens havia de conduir, mitjançant els respectius Estatuts d’Autonomia, al reconeixement de la nostra llengua com a pròpia dels diferents territoris on es parla, després de segles de bandejament de l’ensenyança i de qualsevol ús oficial. Era colpidor comprovar que els arguments de Mossèn Alcover, de més de vuitanta anys enrere, mantenien tot el seu valor argumental, per a combatre els mateixos recels que existien en el moment de la Lletra de convit, l’any 1901. I això que ja s’havien iniciat progressos en el grau de consciència lingüística dels ciutadans —especialment entre els joves que accedien al seu aprenentatge— i en les actuacions institucionals en favor del català.


  Ara que el centenari de la publicació de la Lletra de Convit ha posat novament en primer pla la memòria de Mossèn Alcover, nombroses persones que havien tret profit d’aquest opuscle l’any 1982 ens han animat a reeditar-lo. Són conscients que els prop de vint anys que ens separen de la primera edició ens han aportat millores molt importants, des de la promulgació dels Estatuts d’Autonomia i les Lleis de Normalització lingüística dels diferents territoris, fins a l’actuació dels Governs autonòmics a Catalunya, València i les Illes Balears; i també a la Catalunya del Nord —on les autoritats franceses han obert pas a l’ensenyança del català a l’escola—, a l’Alguer i a la Franja d’Aragó, on tindrà aviat un reconeixement més ampli. Però pensen —i creim que tenen raó— que encara queden persones d’edat que participen dels prejudicis que Mossèn Alcover combatia fa cent anys, i que els joves que s’han format en català a l’escola i a la Universitat, i per tant no necessiten aprendre una «doctrina» que coneixen bé, poden rebre, al conjur de les paraules apassionades d’aquell gran mallorquí, l’impuls i el coratge que ell sabé inculcar a les minories conscienciades de tot el territori, que es convertiren en militants entusiastes en favor de la llengua.


  Hem decidit, per tant, reproduir els textos essencialment lingüístics de l’opuscle de 1982, amb l’afegitó d’uns altres de caràcter més aviat sociolingüístic, que podem considerar de plena actualitat.


  Els lectors veuran que fa cent anys, i al llarg de tota la seva vida, Mossèn Alcover va tenir ben clar, i ho va predicar incansablement, que la llengua pròpia de tot el territori de llengua catalana era la catalana, i no cap altra; i va reivindicar per a ella el caràcter de llengua nacional, sense restriccions. Ho feia sense posar en qüestió la divisió politicoadministrativa en Estats: el que rebutjava era la identificació abusiva del castellà com a espanyol. Per això, la seva clara visió d’Espanya com a Estat plurilingüístic i plurinacional (ben d’acord, doncs, amb la Constitució actual) on les diferents nacions que la constitueixen han de conviure en pla d’igualtat, pot servir de guia a les generacions actuals i als seus dirigents: ningú el pot acusar de «separatista», però no hi ha cap nacionalista radical que el deixi enrere en la reivindicació de la llengua com a signe definidor de la nostra identitat.


  A. M. (2001).


  Introducció a la primera edició


  En el gener d’enguany —1982—, es complí el cinquantenari de la mort de Mossèn Antoni M. Alcover, aquell gran mallorquí batallador, però també pacíficament eficaç en les empreses de l’estudi, de l’estimació de la nostra terra, de la replega de rondalles i tradicions i de l’amor encès a la nostra llengua.


  Les seves activitats culturals no eren fàcils en aquells tres primers decennis d’aquesta centúria, quan tot l’ambient estava saturat de la castellanització introduïda i fomentada durant dos-cents anys. Només la seva energia i cultura filològica podia fer eficaç l’actuació d’aquell savi pagès que s’havia proposat construir el monument més alt que s’hagués dedicat mai a un idioma.


  L’Obra del Diccionari va ser polèmica des dels primers anys, continuà essent-ho en vida de Mossèn Alcover i avui encara és tema de discussió entre gent poc informada o voluntàriament desinformada.


  Allò que s’ha discutit principalment és el títol del Diccionari. Mossèn Alcover el va iniciar l’any 1901 titulant-lo Diccionari de la Llengua Catalana, i mantingué aquest nom fins a l’any 1919, en què el va mudar convertint-lo en Diccionari Català-Valencià-Balear. Aquest canvi es produí després que Mossèn Alcover s’hagué barallat amb l’Institut d’Estudis Catalans i amb molts catalans amics seus i hagué obtingut del Govern espanyol, amb el patrocini del rei Alfons XIII, una subvenció que feia possible sostenir les despeses de preparació de la seva gran obra.


  El canvi de títol de Diccionari de la Llengua Catalana en Diccionari Català-Valencià-Balear va ser molt malmirat de la majoria de catalans, que l’interpretaren com una negació de la identitat idiomàtica de la llengua vernacla de Catalunya, del País Valencià i de les Illes Balears.


  Al contrari, el dit canvi de nom va ser molt ben rebut pels anticatalanistes mallorquins i valencians, i han posat gran interès a fer creure que Mossèn Alcover havia rectificat el seu concepte unitari i s’havia convençut que català, valencià i balear eren tres idiomes diferents.


  Ell volgué desmentir aquesta interpretació, i explicà el canvi de nom fundant-se en la necessitat de mantenir les seves bones relacions amb els valencians i els mallorquins, molts dels quals tenien i tenen prejudicis d’antipatia contra els catalans del Principat.


  L’any 1919 va explicar els motius del canvi de nom del Diccionari amb aquestes paraules:


  
    Mentres hi haja a Catalunya torra-pipes que mantenguen viva la repugnància que dins el reine de València i les Balears s’experimenta pertot arreu a dir-se catalans… Cal que hi pensin una mica els catalans en tot això. Cal que no oblidin que els falta molt encara per tenir guanyat el cor i la simpatia de les terres que parlen la mateixa llengua que ells… Que hi pensin bé, en tot això, els catalans de bona voluntat, tantíssims com n’hi ha! Els ho demana i els ho prega qui ha demostrat estimar Catalunya!


    No, que no l’oblidin mai, els catalans de bona voluntat, la prevenció contra el nom de català que hi ha dins les terres que parlen la mateixa llengua que ells! No fa gaire que un tenraló seminarista de València, que antany conquistí per l’Obra del Diccionari i me prometé fer propaganda entre sos companyons de seminari, m’escrigué que no n’havia pogut ginyar cap a cercar paraules per fer el Diccionari Català, perquè deien que ells no eren catalans, sinó valencians. Per això he resolt que mon Diccionari no se diga just Català, sinó Català-Valencià-Balear. Tal volta actualment hi ha més substància lingüística catalana a Catalunya que en el Reine de València i a les Balears? Què hi ha d’haver! N’hi ha molta més en el Reine de València i a les Balears que no a Catalunya! N’hi ha molta més, just a Mallorca, que no en tot Catalunya! Per això,… mon Diccionari s’ha de dir Català-Valencià-Balear. Així s’ha d’anomenar, perquè no vull que en tenir-lo fet, llavò valencians i balears, en sentir Diccionari Català, diguen: «Ai, català? Doncs no és per nosaltres! Duislo an els de Catalunya!».

  


  Aquest text mereix ésser comentat en diversos aspectes:


  Primer: Mossèn Alcover tracta de «torrapipes» (persona poc seriosa) els qui fomenten la repugnància de valencians i baleàrics a dir-se catalans en quant a l’idioma.


  Segon: Recomana als moltíssims catalans de bona voluntat que procurin guanyar-se la simpatia d’aquelles terres (valencianes i baleàriques) «que parlen la mateixa llengua que ells».


  Tercer: El fracàs d’un seminarista que no aconsegueix que els seus companys valencians acceptin el Diccionari perquè es titula «Català», indueix Mossèn Alcover a decidir el canvi de nom de Diccionari de la Llengua Catalana en Diccionari Català-Valencià-Balear. És una decisió de caràcter pràctic, no científic, per facilitar l’acceptació del Diccionari, però no significa una renúncia a la catalanitat de la llengua del País Valencià i de les Balears.


  Quart: La prova definitiva de la posició científica de Mossèn Alcover, favorable a la unitat idiomàtica, és l’explicació minuciosa que segueix el títol de l’obra Diccionari Català-Valencià-Balear. «Inventari lexical i etimològic de la llengua que parlen Catalunya espanyola i Catalunya francesa, el Regne de València, les Illes Balears i la ciutat d’Alguer de Sardenya, en totes ses formes literàries i dialectals, antigues i modernes».


  Cinquè: Aquest concepte idiomàticament unitari de «la llengua» (no «les llengües») de totes les comarques citades en l’explicació del títol, queda demostrat apodícticament per l’estructura mateixa del Diccionari, en el qual les paraules apareixen ordenades i documentades en un pla de completa igualtat: dins cada article hi ha les definicions i la documentació consignades equitativament a cada significat, tant si aquest pertany a l’àrea de Barcelona com si és de la de Lleida, de València, de Maó o d’Eivissa. Aquesta inclusió dels significats i de les diverses regions en article únic per a cada una, fa impossible de creure que Mossèn Alcover atribuís una mateixa paraula a tres llengües diferents.


  Aquests darrers anys els diaris de les nostres Illes han duit sovint articles i cartes al director, que, firmats per persones molt conegudes a ca-seva, combaten la identitat catalana del parlar baleàric. Les seves afirmacions i negacions solen demostrar que els qui les formulen no saben res de res en qüestions de lingüística. Generalment les seves cartes i articles queden sense resposta: en primer lloc, perquè revelen en els seus autors una tal ignorància que els qui podrien contestar-hi no volen rebaixar-se a refutar-los ni tenen el temps per perdre; i en segon lloc, perquè els defensors del balear contraposat a català són gent que no havia escrit mai en balear, sinó en castellà, i per tant no mereixen ni l’atenció d’escoltar-los, perquè són balearistes circumstancials i de conveniència.


  Ja fa dos anys que unes coses anomenades «Centro Cultural Mallorquín» i «Equip Any 2000» decretaren públicament que «sa llengo Catalana o Catalana-Valenciana-Balear» no és una llengua, sinó tres «llengos» i afirmaren que Mossén «Antonio [sic]» Alcover Sureda, «mestre de mestres», pensava com ells. Això mateix han afirmat en el pròleg de la Nova Ortografia Balear, amb una nova invocació al «Mestre de Mestres» Antoni M. Alcover.


  Idò jo, que som el deixeble més directe del «Mestre de Mestres», amb qui vaig conviure onze anys, vull proclamar que és una mentida com unes cases atribuir-li la negació de la unitat idiomàtica del balear i del valencià amb el català.


  Francesc de B. Moll


  Paraules de Mossèn Alcover


  1. Per què deim Diccionari català i no llemosí mallorquí?


  Serà cosa de dir-ho per respondre a algunes preguntes que ens han fetes i esvair alguns escrúpols i recels que, segons veim, n’hi ha que pateixen.


  A Mallorca n’hi ha que tenen com a por del nom de català que donam al Diccionari, i s’estimarien més que li diguéssim mallorquí; mentre que devers el regne de València no els faria gràcia aquest nom, ni los ne deu fer gaire aquell, perquè voldrien que li diguéssim llemosí. En canvi a Catalunya n’hi ha que tenen por que no surti mallorquí en lloc de català.


  Aquestes pors i recels, ens sap greu haver-ho de dir, demostren poca reflexió o poca coneixença de la nostra llengua, i que n’hi ha que no se són fixats en allò que diuen ben clar i llampant els dos primers capítols de la Lletra de convit.


  El Diccionari que volem fer és de la llengua que es parla a Catalunya, Rosselló, Illes Balears i regne de València. La llengua que es parla en aquests territoris, és o no la mateixa? Si me deis que no, no en parlem pus; no és per vosaltres que feim aquest Bolletí. No volem perdre el temps discutint amb gent que nega l’evidència. Ara, si regoneixeu que és la mateixa llengua, haureu de convenir que no pertoca dir-li llemosina ni mallorquina, sinó catalana.


  Quod sic probo:


  No pertoca dir-li llemosina, perquè el llemosí és la branca de la llengua d’Oc que es parlava i es parla dins el Limousin, regió de devora Poitiers, que té per capital Limoges, dins el cor de França. I si devers el segle XIII qualcú donà el nom de llemosí a les diferents branques de la llengua d’Oc, fou per la preponderància que alguns grans escriptors d’aquella regió donaren al seu llenguatge entre els altres germans del Migdia de França; preponderància que fou de ben curta durada. Vengué la nostra llengua del Limousin? Qui s’atrevirà a sostenir-ho? Qui no sap que és tan antiga a la Catalunya francesa i a la Catalunya espanyola com el llemosí a la regió de Limoges? Per quines cinc-centes, doncs, li hem de dir llemosina?


  Hi haurà més motiu per dir-li mallorquina? En cap manera. Ni la filologia, ni la història, ni la geografia autoritzen tal denominació, si amb ella pretenim expressar qualque cosa més que una varietat dialectal del català, si amb ella volem anomenar d’una manera completa i exclusiva la llengua que parlam. No seria una beneitura sostenir que tal llengua no és la mateixa que es parla a Catalunya, al regne de València i al Rosselló? Quin motiu hi ha perquè hagi de prendre el nom de la nostra illa i no d’aquestes altres regions? És Mallorca la més gran? Se propagà la llengua d’aquí en aquelles? On treu cap, doncs, tal pretensió?


  Però, per què li hem de dir catalana? Perquè començà a parlar-se a Catalunya, de Catalunya se va estendre a les Balears i als regnes de València i Múrcia i a les altres regions onsevulla l’han parlada; i Catalunya espanyola i Catalunya francesa encara són avui el territori més gran que la parla. On era el mallorquí i el valencià abans de conquistar el gran Rei En Jaume Mallorca i València? Que hi havia cristians a una banda i altra, com se féu la conquista? No serien gaire, sobretot a Mallorca. Almanco els monuments històrics no ho comproven. Quina llengua parlaven aquells cristians? Quan ens treguen monuments constants, autèntics, fefaents, on const que parlaven la mateixa llengua en què estan escrits els monuments immediatament posteriors a la conquista de les dues regions i que es conserven dins els arxius de les mateixes; fins que ens presentin proves i arguments d’aquesta naturalesa, i no pures suposicions i afirmacions gratuïtes i arbitràries, com fins avui, seguirem professant com a cosa evident que Mallorca i València reberen la seva llengua de Catalunya, i per consegüent, el mallorquí no és més que el català que es parla a Mallorca i el valencià el que es parla a València; a una i altra part, això sí, amb algunes varietats dialectals, que li donen fesomia especial, sobretot en la part fonètica, constituint el mallorquí i el valencià, com el rossellonès i el català oriental i l’occidental, altres tantes varietats de l’única i mateixa llengua, que per les raons apuntades anomenam catalana; varietats que no alteren ni desfan la unitat de dita llengua, com no alteraven ni desfeien la de la gloriosíssima llengua grega els quatre dialectes que la constituïen.


  Amb aquestes breus indicacions creim que queden engrunats i fets pols els escrúpols de mallorquins i valencians sobre el nom de llengua catalana.


  
    Antoni M. Alcover


    BDLC, I, pàgs. 35-37 (febrer de 1902).[1]

  


  2. L’amor a la llengua pròpia. És una ignomínia abandonar-la


  Per a un poble, estimar sa llengua és signe de vitalitat i de plenitud de vida intel·lectual. Són els pobles decadents, ensopits, amodorrats, sense cap ni centener, destinats a desaparèixer i que ells mateixos accepten i firmen sa sentència de mort; són els pobles així, que desprecien, desjecten i abandonen sa pròpia llengua. Com fa notar amb molta d’agudesa i exactitud M. Luchaire dins la seva preciosa obra Études sur les idiomes Pyrénéens de la région française, sols abandonen la seva llengua els pobles vençuts si el vencedor és d’una civilisació superior; en tal cas, accepten la llengua dels vencedors. Això ens ensenya la història de tots els segles i d’onsevulla. De manera que els catalans, valencians i balears que abandonen la seva llengua per la castellana i els rossellonesos que l’abandonen per la francesa, se donen per poble vençut i d’una civilisació inferior; neguen la seva història, insulten la memòria dels seus majors i s’estenen a si mateixos la patent de barbàrie i estupidesa, i arriba la seva beneitura a tenir per honra i gala el que constitueix la seva ignomínia. Tot això fa el poble qui se dóna per vençut si no és una cosa ni l’altra. No, ni Catalunya espanyola ni Catalunya francesa ni les Balears ni València són pobles vençuts; cap d’ells és de civilisació inferior a la dels altres pobles amb qui formen un Estat. Si s’uniren a aquells pobles, va ser perquè volgueren i conservant tots els drets, franquícies, llibertats i immunitats pròpies dels pobles lliures i sui juris, de què abans gosaven; fonc sense res d’allò que en deien els romans capitis diminutio. Si aquells Estats els han negat o violat, o els neguen o violen, cap d’aquells drets, cap d’aquelles llibertats, és estat faltant a la justícia, abusant indignament del seu poder, trepitjant la seva pròpia dignitat i la dels altres.


  […]


  Que s’hi fixin bé els catalans i els mallorquins que desprecien, que abandonen la seva llengua per la castellana, los quals venturosament són poquíssims; que s’hi fixin sobretot els valencians i els rossellonesos que desprecien, que abandonen la seva llengua, aquells per la castellana, aquests per la francesa, los quals desgraciadament són moltíssims; que s’hi fixin bé: amb aquest despreci, amb aquest abandonament se posen en el mateix nivell i se fan de la mateixa categoria que els pobles vençuts i de civilisació inferior […].


  Que se desenganin els valencians que se fan grossos de desconèixer i de no parlar mai la seva llengua, i tota la seva idea és de parlar la castellana, i consideren com a summum de la il·lustració i bon to el posseir amb tota la seva puresa l’accent castellà; que se desenganin els rossellonesos que es fan grossos de desconèixer i de no parlar mai la seva llengua nadiua i fan respecte de la francesa com els valencians respecte del castellà; que se desenganin: amb això no van a cap lloc més que a la seva ignomínia.


  
    Antoni M. Alcover


    «Punts que solia tocar Mossèn Alcover en les seves conferències durant sa darrera excursió i que són altres tantes instruccions als col·laboradors», BDLC, I (agost de 1902), pàgs. 129-130.

  


  3. El que ha d’ésser i el que ha de provar el Diccionari que anam a fer


  Però, i això que ara hi ha mogut de fer un diccionari de la nostra llengua, és cap cosa nova? Tal volta a Catalunya, a les Balears i a València no n’han fets, de diccionaris? Ja ho crec, que n’han fets, i molts, i ja fa estona! Començà en el segle XVI el gran Nebrija, seguí en el XVII En Lacavalleria, i més envant una partida més, fins que en el segle XIX en feren d’altres a Catalunya, a València, a Mallorca, i provaren de fer-ne en el Rosselló i a Menorca. Prou que ho sabem, tot això, i noves ben espinzellades que en tenim.


  És ver que hi ha diccionaris catalans, mallorquins, valencians, rossellonesos; però cada un d’ells se concreta a la llengua de la seva regió i de l’època de l’autor, prescindint de les altres regions i de les altres èpoques.


  I com la llengua catalana no és tota a Catalunya ni en el Rosselló ni a les Balears ni a València, sinó en el conjunt d’aqueixes regions; i com la llengua actual no es comprèn ni s’explica bé si se fa cas omís de la dels segles passats; per això aquells diccionaris resulten incomplets; per això volem incloure dins el nostre Diccionari totes les èpoques de la nostra llengua des de son començament devers el segle X fins avui, i volem incloure-hi el llenguatge de totes les regions on és actualment parlada, sense deixar-ne cap.


  Dues coses ha de demostrar aquest diccionari: que la llengua que parlen Catalunya espanyola i Catalunya francesa, les Illes Balears i el regne de València és la mateixa amb poques diferències, i que és a més la mateixa llengua dels grans reis En Jaume i En Pere, el Bt. Ramon Llull, Fr. Eiximenis, N’Ausies Marc i En Joanot Martorell, i que, per tant, la llengua d’aquests escriptors imponderables no és morta ni enterrada, sinó ben viva, polent i llampant en les diferents regions que la parlen.


  És una de les primeres filles de la llengua llatina, de la qual ja es troben monuments indubtables en el segle X. El llemosí, el provençal, el gascó, el tolosà i el català componen les branques caporals de la famosíssima llengua d’Oc, que en el segle XI ja estenia els seus dominis des del Loire fins a l’Ebre, des dels Alps fins a l’Atlàntic. Entre totes aqueixes varietats llenguadocianes va adquirir la catalana una importància fora mida per la preponderància social i política que anà alcançant cada dia més el poble que la parlava. Fonc el poble català, entre tots els pobles de llengua d’Oc, el més poderós i anomenat, arribant a formar un dels Estats més polents i predominants d’Europa.


  Els comtes de Barcelona, no sols anaren eixamplant les seves fronteres a costes i despeses dels sarraïns i demés veïnats, fent-se un dels sobirans més poderosos d’Espanya, sinó que se feren senyors feudals d’una bona partida de senyorius del Migdia de França, arribant a ser comtes de Provença i a tenir per vassalls prínceps tan eminents com els comtes de Tolosa. Unint a la corona de comtes la de reis d’Aragó en el segle XII, anaren sempre creixent i creixent, i en el segle XIII se feren senyors de les Balears i de València, de Múrcia, de Sicília, i en el XIV, de Sardenya. De casi tots aquests territoris s’ensenyorí la llengua catalana, cobrant amb això una extensió i una importància fora mida; i en cobrà més encara per un altre vent: dotant-la Déu nostre Senyor d’estols i més estols d’escriptors insignes que la feren famosíssima dins tot lo món literari i l’enriquiren d’una multitud sens nombre d’obres cabdals, que constituïren a la darreria del segle XV una de les literatures més polents i més notables d’Europa.
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    «Punts que solia tocar…», BDLC, I, pàgs. (132-133).

  


  4. Protesta


  Creent interpretar feelment el sentir dels 1.215 col·laboradors de l’Obra del Diccionari, protestam amb tot lo nostre cor, amb tota la nostra ànima, amb totes les nostres forces contra l’irracional decret que el Comte de Romanones, Ministre desgavellador de la Instrucció Pública d’Espanya, acaba de donar privant, de la manera més injusta i despòtica, que dins les escoles de Catalunya, Balears, Regne de València, Galícia i les Vascongades s’enseny la Doctrina Cristiana en la llengua de dites regions, que en aquest punt concret havien respectada sempre els altres Governs. Tal decret és un insult i una provocació a tots els espanyols que parlam llengües que no són la castellana, però que són tan espanyoles com puga ésser la castellana.


  Tal decret ha fet esclatar una protesta universal, formidable i estupenda, dins tot Catalunya, i ha merescut la reprovació de totes les persones de sentit comú de les altres regions ofeses.


  Si volem demostrar que la sang que corre per les nostres venes és llegítima i que no som fills bords d’aquelles generacions gloriosíssimes d’espanyols que, formant diferents nacions, constituïren l’Espanya antiga, fent-la la primera regió del món; si no volem deshonrar el nom que ens llegaren els nostres pares, és precís que facem qualque cosa més que protestar de boca; és precís organisar pertot arreu una acció enèrgica de bon de veres, i no parar fins haver aconseguit l’abrogació d’aquest Decret tan injust com atemptatori a la dignitat de tantes regions espanyoles i a la unitat mateixa de la Pàtria que aquestes constitueixen totes plegades.
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    BDLC, I, p. 177 (novembre i desembre de 1902).

  


  5. Castellà = Espanyol? (Rèplica a R. Menéndez Pidal)


  Capítol I. En Menéndez Pidal contra un missatge catalanista al Rei.


  Des que nasquérem com a poble hem tenguda sempre una llengua pròpia que no volem abandonar, a pesar de totes les invasions i imposicions de la castellana.


  […]


  Lo que malavetja fer ressaltar el missatge,[2] és que Catalunya té una llengua pròpia i que és aquesta que parla i no la castellana […], i que el decret sobre l’ensenyança del catecisme a les escoles és un agravi a Catalunya. Això diu el resum del missatge, i diu la pura veritat. Sí, Catalunya, València i les Balears tenen una llengua pròpia, més antiga que la castellana, tan digna, tan noble com cap de les que parlen els homes, i tenen el mateix dret a parlar-la en tots els actes i ocasions de la vida que els castellans la seva. Amb quin dret l’Estat Espanyol imposa el castellà a les regions que no el parlen? Són aquestes regions terra de conquista? Les conquistà l’Estat en guerra justa ni injusta? Quan ni com les s’ha fetes seves de manera que en puga dispondre com li don la gana contra la voluntat de sos naturals? Què és l’Estat Espanyol més que l’agregat dels antics regnes i senyorius que hi havia dins Espanya, cadascun autònom i amb vida i constitució pròpia?


  […]


  Capítol II. La imposició del castellà com a llengua oficial és una injustícia, perquè el dret que tenim com els castellans a la llengua pròpia, no l’hem renunciat, ni hi ha cap bé major que ens obligui a fer-ho. El castellà no és la llengua nacional; el català és tan nacional com el castellà.


  Sí, senyor: invasions, usurpacions, violacions del dret que tenien i tenen a la pròpia llengua els territoris de raça catalana, això és la imposició del castellà com a llengua oficial […]. Quins motius, quines raons podia tenir el Govern per posar a Catalunya, Balears i València el castellà com a llengua oficial? És evident que havia d’ésser per un d’aquests dos motius: o perquè aquells territoris haguessen real i espontàniament renunciat d’una manera explícita o implícita a l’ús de la pròpia llengua renegant d’ella, o perquè el bé major de la unitat i subsistència de la Pàtria comuna, això és, de l’Espanya, reclamàs necessàriament la unitat de la llengua oficial. Hi havia ni hi ha cap d’aquests motius? No i cent voltes no.


  […]


  Qualificar de renúncia implícita o de consentiment en la pèrdua del dret a la llengua pròpia el silenci i passivitat amb què els pobles suportaren i sofriren la imposició progressiva del castellà com a llengua oficial en el segle XVIII i fins a l’època constitucional, és senzillament un contrasentit, una atrocitat. I què en direm, de la passivitat dels mateixos pobles davant la imposició consumada i extremada del castellà com a llengua oficial en tots els ordes i rams, que dugué a cap el sistema constitucional?


  Se pot qualificar tal passivitat de renúncia del dret a la pròpia llengua? Massa clar diu la Història com se formà la majoria a les Corts de Cadis contra l’opinió vertadera dels pobles espanyols. Massa sap tothom com se formen i se són formades sempre las majories parlamentàries dins Espanya! Que els Governs i les Corts han establida i sancionada com a llengua oficial la castellana? Està clar que sí. Lo que falta provar, que, fent això, siguin estats intèrprets feels de la voluntat dels pobles que governen de llengua no castellana, que són tants i tants, i de tantíssima d’importància.


  […]


  I què en direm d’allò de dir-li la lengua, el idioma nacional, com si el català i el basc i el galaic fossen estrangers? Que el castellà és la lengua nacional? Ja està clar que ho és, des de Cadis a Santander, des de Múrcia, la Mancha i Aragó fins a la frontera de Portugal i de Galícia i les muntanyes de Lleó i Astúries que parlen bable! Com el galaic és la llengua nacional de Galícia i el vasc ho és de les Vascongades! Com és el català la llengua nacional dels catalans d’Espanya i de la França, dels valencians, balears i algueresos de Sardenya! Si el castellà és la llengua nacional pels castellans, també el català ho és pels pobles de raça catalana, que compten una població d’uns quatre milions, un vint per cent de la població de tota Espanya. Que no els cau bé a certs castellans això, i volen a tota ultrança que la seua llengua siga la lengua nacional?


  Doncs mentre no treguen d’Espanya Galícia, les Vascongades, Catalunya, el regne de València i les Balears, la Nació, l’Espanya, serà qualque cosa més que les Castelles, Lleó, Aragó, Extremadura i les Andalusies, a pesar de tota la infladura, toixarrudesa, prosopopeia i antonomàsia de certs castellans. Per bé que facen i desfacen i per greu que los sàpiga, i per lleis i decrets que promulguen a Madrid imposant el castellà fins i tot a les rates i gatolins, la llengua de Galícia, les Vascongades, Catalunya, regne de València i Balears no serà la castellana, serà allà enfora el galaic i el vasc i aquí el català.
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    «Qüestions de llengua i literatura catalana», BDLC, I, pàgs. 211; 221; 223 i 228-229.

  


  6. Rèplica a la recensió del P. Muiños[3]


  a). Sobre el to polèmic de les Qüestions…


  El nostre objecte era escriure una obra, no exclusivament científica, just endreçada a la intel·ligència, sinó una obra apologètica i de propaganda, on, aprofitant l’avinentesa de l’envestida rabiosa d’En Menéndez Pidal, tractàssem una partida de qüestions que ell havia fetes d’actualitat, referents a la història i constitució íntima de la llengua catalana […] Perquè sabíem que el públic de les obres de filologia pura dins Espanya és ben curt desgraciadament, i perquè no vèiem, per fer-nos llegir de tots els qui volíem, altre remei que la forma polèmica, per això vàrem escriure així com estan les nostres Qüestions […].


  b). Sobre la «superioritat» del castellà.


  La proposta d’escriure les Qüestions en castellà, perquè tenguen més lectors, no nos sona a les orelles com una heregía catalanista, sinó com un desconeixement de la realitat. La realitat […] evident de tota evidència pels qui saben una mica com estan les coses, és que les Qüestions, escrites en castellà, no haurien tenguda a Catalunya ni a Mallorca la mitat, ni d’un bon tros, de l’acceptació que han tenguda escrites en català.


  Com també és evident per tots els qui coneixen gota la situació intel·lectual de les regions de llengua castellana, que l’autor de les Qüestions, si les hagués publicades en castellà, no hauria rebudes la mitat de la mitat de cartes de felicitació i d’encoratjament que no s’atura de rebre. Què n’hem de fer que trenta o quaranta milions de gent parlin castellà, si entre tots plegats no n’hi ha tants que s’interessin per la filologia catalana com dins els tres milions i mig que parlen català?


  Si la hermosísima lengua de Cervantes contrapassa la catalana en glorias y excelencias, que les guard i bon profit li facen; que nosaltres malavetjarem guardar i enaltir les de la catalana que els segles passats ens llegaren, i farem tot quant sabrem per augmentar-les i multiplicar-les, refermant la nostra gloriosíssima tradició literària, en mala hora interrompuda en el segle XVI i que es remunta en el segle X, dos segles més enllà que la castellana.


  Si aqueixa curolla nostra és consemblant o diferent de la del ingenioso hidalgo manchego o si els vertaders Quixots són els qui s’obstinen en desconèixer i negar la realitat i transcendència de la causa catalanista, que veu tothom… fora els hidalgos, el temps ho dirà, i en haver acabat, comptarem.
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    BDLC, I, pàgs. 577-581 (desembre 1903).

  


  7. Les quatre llengües d’Espanya


  A València, en el discurs que férem a l’Assamblea regional de Societats Catòliques Obreres, que organisà el meritíssim jesuïta i notable naturalista Rd. P. Antoni Vicent, i que presidien els Bisbes de Sogorb, Tortosa, Seu d’Urgell, els auxiliars de València i Barcelona i un delegat del Bisbe de Mallorca, que érem nosaltres, convidàrem els assambleistes a prendre part en l’Obra del Diccionari. Tenint en compte la situació precària de la nostra llengua en aquelles regions, diguérem: «Tenim dins Espanya quatre llengües: la nostra, això és, la catalana, i llavò la castellana, la basca i la gallega. Tal volta qualcú dirà que millor fóra que només n’hi hagués una. No ho discutiguem, això, ara. Hi ha el fet que en tenim quatre, i aquest fet hem de prendre per punt de partida. Si volem passar per un poble civilisat, hem de fer l’estudi científic d’aqueixes quatre llengües. Això de només cuidar-nos de l’oficial i no concedir cap atenció a les altres, ho fan sols les tribus salvatges o els pobles tancats completament a tota cultura de l’esperit. A França, a Itàlia, a Alemanya hi ha altres llengües a més de l’oficial, però se’n guarden prou de menysprear-les. A Espanya estam tan al baix, que han hagut de venir els estrangers a fer tal estudi. Això no pot anar. Hem d’ésser nosaltres mateixos que l’hem de fer, això és, cada regió l’estudi de la seua llengua pròpia, i per tant, els catalans, valencians i balears hem d’estudiar la nostra, la catalana. Aquest estudi ha de consistir en fer el diccionari i la gramàtica d’aquesta llengua. Una i altra no han d’ésser obra just de quatre savis, sinó de tot el poble; han d’ésser obres nacionals. La reunió dels materials, això és, les paraules i les formes gramaticals, la poden fer tots; i si no hi prenen part totes les comarques on se parla la llengua, no serà mai completa la replega, i per conseqüència no ho seria tampoc l’edifici que de tals materials se faria».


  «En aqueixa obra de replegar paraules i formes gramaticals convidam les Societats Catòliques Obreres representades aquí. Bastaria que hi dedicassen mitja hora cada diumenge, i seria un tema molt entretengut i profitós».


  «No hi confiam que faça gaire fruit aqueixa excitació, però la volguérem fer per lo que puga ésser. Per paga està tan acastellanat el regne de València! Hi ha tanta de fredor en totes les coses de la llengua i de la pàtria valenciana!… Ventura que hi tenim el Dr. Chabàs i alguns seminaristes i sobretot els Frares Franciscans, que treballen heroicament, però hi ha que dir-ho: no són més que excepcions glorioses de la fredor, de l’aplanament, de la inèrcia general».
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    BDLC.

  


  8. Adhesió al Congrés de la Llengua Catalana (Any 1906)


  Una altra mos ne ve, d’adhesió, altament significativa i expressiva. L’Excm. Ajuntament de Palma de Mallorca, en sessió de 27 de setembre acordà adherir-se al Congrés, i així ens ho ha fet a sebre el senyor Batle de dita ciutat amb ofici de dia 28 de dit mes. I és molt satisfactori que tal acord se prengués sense discussió. Sols salvà el seu vot, per raons que respectam, un senyor Regidor que és un dels primers que s’inscrigueren com a congressista.


  L’Ajuntament de Palma de Mallorca, adherit al Congrés de la Llengua Catalana!


  Bé, re-de-bé nos va! Preniu llum de na Pintora, mossons i senyors de bona casa de Palma que tant vos alçurau com vos diuen que el mallorquí és el català de Mallorca! D’aqueixa gran veritat sols se’n poden escandalisar la ignorància i la incultura!
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    BDLC, III, pàg. 114 (1906).

  


  9. La gramàtica valenciana és la mateixa gramàtica catalana


  Això és la síntesi d’un estudi gramatical del M. I. Rd. Fr. Lluís Fullana, que el Consistori dels Jocs Florals de la ciutat del Túria enguany va premiar. Se tracta d’un premi extraordinari que oferí l’Ajuntament de Barcelona per aquest tema:


  Característiques catalanes en lo regne de València. Fr. Lluís Fullana, dins el pròleg, diu: «Escriure totes les característiques catalanes usades dins lo regne de València, equivaldria a escriure una gramàtica catalana i posar en la portada: Gramàtica Valenciana».


  Enviam la nostra enhorabona més cordial al Rd. Fr. Fullana pel triumf alcançat i per la valentia que ha tenguda de proclamar una veritat a la que molts de valencians encara fan barres… per ignorància i per mal entès patriotisme valencià.


  Sí, n’hi ha encara a València que no hi poden consentir que el valencià haja de ser el mateix català… de València. Aquests filisteus se creuen sortir del pas dient que el valencià surt del llemosí, no del català. Pobrets! Què saben ells del llemosí ni de sant llemosí?


  Que peguin una ulladeta a la història, i veuran que el llemosí, el dialecte de Limoges, la branca de la llengua d’Oc anomenada llemosí, cap influència lingüística exercí damunt València ni intervingué mai per res en la formació del valencià. D’on ha de sortir el valencià, sinó dels pobladors catalans que s’establiren en aquell delitosíssim territori quan el rei En Jaume el va recobrar dels sarraïns? Així com parlen aragonès (castellà) les regions veïnades d’Aragó que poblaren els aragonesos, així les altres regions parlen el català que parlaven els catalans que hi anaren a poblar, la major part de la banda de Lleida, i per això el valencià s’assembla tant al lleidatà, això és, a allò que es parla dins la província de Lleida i la Ribera d’Ebre. Que el valencià té una fesomia especial que el diferencia prou del català de Catalunya? Distingo: del català de Catalunya oriental i central, concedo; del català de les regions lleidatanes, nego.


  Són molt poca cosa les diferències del valencià amb el lleidatà; i casi tota la diferència és que els valencians se són acastellanats més que els lleidatans, no han estimada tant llur parla, i per això l’han mestallada més de castellà. Per això cal reaccionar fort, però fort de tot. Per això cal que els amadors del valencià esmercin encara, molts d’anys, llurs forces en fer reviscolar dins els cors de llurs compatricis l’amor i l’entusiasme per llur dolcíssima i delitosíssima llengua, escampant pertot arreu la seva història gloriosa, donant a conèixer de prop sos grans escriptors dels segles XIV, XV i XVI, donant fites clares de lo que era antigament el valencià i de lo que li toca ésser avui, això és, que en via neguna s’ha de rompre ni trencar llur gloriosíssima tradició literària; que, si no són fills literàriament d’En Bernat Metge, N’Ausias March, En Jaume Roig, Sant Vicenç Ferrer, En Joanot Martorell, no seran res mai en literatura; seran uns bastards, uns desheretats. En què es diferenciaren aquests altíssims escriptors de llurs contemporanis de Catalunya i Balears? En casi res, com se’n pot convèncer qualsevol comparant les obres d’uns i altres. Per lo mateix, el M. Rd. R Provincial dels Franciscans, amb lo seu estudi premiat, sostenint que la gramàtica valenciana és la mateixa del català, ha feta una obra altament patriòtica, ha posat les coses a llur lloc, ha aclarit conceptes molt embullats entre molts de valencians, ha prestat un bon servei a la pàtria, que hi ha que agrair-li amb tot lo cor; i també hem d’agrair al Jurat dels Jocs Florals de València que acceptàs i premiàs la valenta i sàvia tesi de Fr. Fullana, que cal a tots els amadors de la llengua valenciana acceptar i sostenir fins a sembrar-la dins tots els cors valencians, si volen fer feina de profit en llur empresa, si volen anar orientats i via dreta cap a la restauració i enaltiment de llur llengua.
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    BDLC, IV, pàgs. 164-165 (1909).

  


  10. Dins Espanya, hi ha una o vàries nacions?


  Com estam dins Espanya envers això? Formam una sola nació dins un sol Estat?


  Salta a la vista que hi ha els símptomes de diferents nacionalitats; s’hi parlen quatre idiomes diferents: el català, el castellà, el gallec, el basc; hi ha encara diferents estats jurídics; respecte d’algunes coses, regeixen legislacions diferents, rastres de legislacions integrals que regien dins els diferents Estats i nacionalitats que integraven l’Espanya.


  LA NACIONALITAT CATALANA. Ho som, nosaltres, una nacionalitat diferent de la castellana, de la gallega, de la basca? I prou que ho som, per més que qualcú, sols de sentir-ho, tregui foc pels queixals i nos tiri carrerons de llamps i pestes que gràcies a Déu, no ens tocaran ni un fil de roba, perquè ens abriga una corassa incontrastable: la fonda convicció del nostre dret i la seguretat del nostre triumf definitiu.


  Prou que ho som, una nacionalitat! En tenim tots els símptomes distintius i caràcter.


  Tenim l’idioma.


  TENIM IDIOMA O DIALECTE? El català, el mallorquí, el rossellonès i el valencià són un sol idioma. Qui no sap que això que en diuen català, rossellonès, mallorquí, menorquí, eivissenc, valencià, tortosí, pallarès, alacantí, no són més que modalitats diferents d’un mateix i únic idioma, que el podeu anomenar com vulgueu mentre no faceu la toixarrudesa de negar-li l’existència, que després de tot, la tendrà, tant si la hi negau com si la hi regoneixeu? Qui és capaç de citar-me una forma o modalitat lingüística de les Balears o del Regne de València que no es trobi dins Catalunya oriental, septentrional o occidental?


  És bo de fer, negar que el mallorquí o el valencià sia català. A la llengua li fan dir lo que volen. Jo lo que defii tots els qui ho neguin a que ho provin. Jo esper… d’assegut tal prova.
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    (Del llibre Conferències sobre regionalisme, Ciutat de Mallorca, 1909).

  


  11. Inventaris valencians


  L’inventari dels béns del cavaller Jaume Bertran, fet a València l’any 1614, constitueix un monument importantíssim del català de València, de la modalitat catalana que parlaven els valencians de la primeria del segle XVII. Aqueixs dos inventaris —l’altre és el de la família Eixarch, fet l’any 1517—, com tots els altres monuments valencians d’aquells segles, desmenten formidablement i deixen sense polsos tots aquells que sense cap fonament sòlid somien que el valencià no és català ni cap modalitat del català, sinó una llengua diferent de la catalana. Era valencià lo que se parlava a València en el segle XV i en el XVI i XVII? Qui s’atrevirà a negar-ho? Doncs, què era allò, més que pur català? Parla ara València la mateixa llengua que parlava en els segles XV, XVI, XVII? Si és una llengua diferent, que no diguen els valencians que són d’ells els grans escriptors clàssics: Ausies March, Sant Vicent Ferrer, en Joanot Martorell, en Jaume Roig, fra Antoni Canals, Sor Elisabet de Villena, en Roís de Corella. Si la llengua d’ara no és la de llavò, roman desheretada de tots aquells grans escriptors! València se queda sense ells! Que són de València a totes passades?


  Absolutament conformes; però també estan obligats els valencians d’ara a regonèixer que la llengua que ara parlen, com la que parlaven i escrivien aquells escriptors del segle XV i XVI, és pur català: una de tantes de modalitats del català, com la de Lleida, com la de Balears, com la de Barcelona, com la de Girona, com la del Rosselló, Cerdanya, Andorra, qualque mica diferents totes entre si, però constituint totes plegades la mateixa llengua del rei En Jaume el Conqueridor, Sant Vicent Ferrer i lo Beat Ramon Llull. Cal rendir-se a la veritat, a l’evidència, oh germanets meus que beveu les aigües del Túria i del Xúquer!


  No treu cap enlloc obstinar-se a cloure els ulls a la llum del migdia!


  És senzillament fer la trista figura, que és cosa que no ha de fer mai un poble de l’ull del vent, com pretén ésser i són els valencians.
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    BDLC, X, pàgs. 484-485 (1919).

  


  12. Rèplica a un discurs de Gabriel Alomar[4]


  Qui com jo ha sostengut a Mallorca, a Menorca, a Eivissa, a Alacant, a València, a Castelló de la Plana, a Benabarri, a Tamarit de la Llitera, a Fraga, que lo que parlen tals regions no és més que pur català? Qui ha mantengut més que jo que la llengua de totes aqueixes regions és la catalana? Hi sou anat mai vós en aquestes regions a sostenir i defensar públicament que la llengua que parlen és la catalana, com hi som anat jo una partida de vegades? Doncs què havíeu de reprémer dins el Congrés de Diputats amb aquesta afirmació vostra que jo no he negada mai, que jo he sostenguda sempre i que no la contradiu en res ni per res lo títol de Català-Valencià-Balear que jo don a mon Diccionari?
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    BDLC, XI, pàgs. 84-85 (1920).

  


  13.


  (Un oficinista del Banc de Barcelona) me demana:


  —I què fa lo nostre Diccionari?


  —Per això som a Barcelona! —li dic jo.


  —Bé, i que no serà el Diccionari de la Llengua Catalana?


  —Prou, —li dic jo—. Serà de la llengua que parlen Catalunya, les Balears, lo Regne de València, que és una sola llengua; però que, com a València i a les Balears hi ha tanta prevenció contra lo català i jo no vull que me rebutgin l’obra en tenir-la feta dient que ells no parlen català sinó valencià o balear, per això lo Diccionari s’ha de dir Català-Valencià-Balear d’una sola i única llengua; això sí, amb modalitats diferents, igualment genuïnes i autèntiques i igualment catalanes de rel.


  —Conformes de tota conformetat! —me diu aquell senyor.


  
    Antoni M. Alcover


    BDLC, XI, pàg. 244. (1920).

  


  14.[5]


  Ho hem fet avinent unes quantes de vegades, però l’hi volem fer una volta més perquè negú puga venir-nos amb cinc sous quatre sous.


  An el nostre Diccionari des de l’any 1919 li deim Català-Valencià-Balear per denotar que ha d’ésser de la llengua nostra tal com la parlam catalans, valencians i balears, tal com brolla a Catalunya espanyola i Catalunya francesa, en el Regne de València, a les Illes Balears i a la ciutat d’Alguer de Sardenya.


  Mai hem dit ni direm Llengua Catalana-Valenciana-Balear, perquè es tracta d’una sola i mateixa llengua, o sí, amb diferents i múltiples modalitats, totes les quals volem que se respectin, i mai per mai permetrem ni consentirem sacrificar i sotmetre a una d’elles totes les altres, com volen fer i fan els instituters.


  
    Antoni M. Alcover


    BDLC, XIII, pàg. 48. (1924).

  


  


  [image: ]


  
    Mossèn ANTONI MARIA ALCOVER I SUREDA (Santacirga, Manacor, 2 de febrer de 1862 – Palma, 8 de gener de 1932) fou un escriptor mallorquí modernista, eclesiàstic, lingüista, folklorista, dissenyador de diverses esglésies i capelles i publicista. Molt popular arreu dels Països Catalans per la seva tasca a favor de la llengua catalana, fou anomenat «apòstol de la llengua».


    Les principals obres d’Antoni M. Alcover foren el Diccionari català-valencià-balear, el recull Aplec de rondalles mallorquines d’en Jordi des Racó, La flexió verbal en els dialectes catalans i la direcció i finançament de l’Edició de les Obres de Ramon Llull.

  


  Notes


  
    [1] La sigla BDLC significa Bolletí del Diccionari de la Llengua Catalana. [Torna]

  


  
    [2] El Decret de Romanones provocà un «missatge catalanista», escrit per Joan Maragall, que els presidents de les societats econòmiques de Barcelona presentaren al Rei. Menéndez Pidal el comentà en un article que Mossèn Alcover decidí refutar. En una Advertència que encapçala el BDLC de gener de 1903, diu: «Aquest Bolletí havia de sortir de 32 pàgines per donar-hi cabuda a la refutació que preparam de l’article “Cataluña bilingüe” que publicà dalt El Imparcial de Madrid lo novell acadèmic de l’Espanyola D. Ramón Menéndez Pidal […], que farà més de vint pàgines […]. Per lo qual hem resolt que aquest Bolletí de gener només tenga setze planes, i el de febrer en tendra trenta-dues i anirà casi tot destinat a la refutació indicada». Però a l’inici del número de febrer-març comunica que «ja tenim escrit per més de cinquanta planes» de la refutació i «no estam a gaire més de la meitat», ja que «nosaltres no sabem refutar negant o afirmant perquè sí; ho justificam tot […] Hi ha afirmació o negació d’aquestes, que En Menéndez Pidal, per fer-les, no hi degué posar gaire més temps que el necessari per escriure les paraules: ara, el desfer-les-hi, ens ha costat a nosaltres nou o deu dies de girar papers i registrar llibres […]». Per això, decideix «publicar el present Bolletí just de vuit planes i que servesca pel febrer i març […]; la defensa de la nostra llengua i literatura contra les envestides d’En Menéndez Pidal sortirà… en tenir-la llesta, que, si Déu ho vol, no serà més enllà del maig […] i sortirà de cent pàgines o de cent cinquanta, totes les que siguen mester». Finalment, l’article es publica a final d’octubre, amb el títol de «Qüestions de llengua i literatura catalana»; fa més de tres-centes cinquanta pàgines dividides en capítols encapçalats per un resum, i ocupa íntegrament un número extraordinari del BDLC (tom I núm. 15, abril-octubre de 1903, ps. 209-560). En reproduïm el resum i uns fragments dels dos primers capítols. [Torna]

  


  
    [3] El P. C. Muiños Sáez publicà a la revista Ciudad de Dios, que ell dirigia, una recensió sobre les Qüestions de llengua i literatura catalana, de les quals valorava molt el contingut erudit, però lamentava que después de escrito no hubiera eliminado el autor toda la parte polémica, que desentona con el carácter verdaderamente profundo y científico con que resultó avalorado su libro. Creu que con un simple expurgo de todo lo circunstancial referente a la polémica, puede resultar uno de los poquísimos libros de mérito excepcional que en materias filosóficas poseemos en España. Per si Alcover es decideix a seguir el seu consell, n’hi afegeix un altre que a sus oídos ha de sonar necesariamente a heregía… catalanista […]: que lo haga en castellano, i ho justifica amb arguments que encara ara sentim sovint: la importància superior del castellà; voler emprar el català per a la literatura (tret de la poesia) i l’obra científica, és empresa quixotesca, perquè el català es lengua condenada a la desaparición. Será triste para los catalanistas, pero es un bien para la nación que no haya más que una lengua, sea la que fuere, en toda España, y sobre todo, si no es un hecho todavía, lo será muy pronto en estos tiempos de tanta facilidad en comunicaciones. Mossèn Alcover agraeix molt «les grans alabances» del P. Muiños —del qual reprodueix la recensió, però rebutja contundentment les afirmacions «sobre l’escriure en català». Reproduïm una part de la seva argumentació. [Torna]

  


  
    [4] El 31 de març de 1920, en el Congrés dels Diputats, Gabriel Alomar intentava evitar que s’inclogués en els pressuposts de l’Estat, una subvenció per al Diccionari Català-Valencià-Balear i n’impugnava el nom, dient: «Me parece una impropiedad esa designación de Diccionario catalán-valenciano-balear… La lengua catalana… tiene una personalidad lingüística bien caracterizada y no puede llamarse más que lengua catalana, por razón de origen, como se dice lengua castellana a la que nació en Castilla, o lengua francesa a la que nació en la isla de Francia…». Mossèn Alcover publica el discurs sencer i el comenta frase per frase. En reproduïm el comentari sobre aquest punt. [Torna]

  


  
    [5] Algú pot considerar inoportuna la inclusió d’aquest text, quan ja fa molts d’anys que l’enfrontament de Mossèn Alcover amb l’Institut d’Estudis Catalans és aigua passada (recordem que la reconciliació amb Pompeu Fabra es produí l’any 1926), sobretot ara que l’Institut (que ha incorporat al seu diccionari un gran nombre de formes genuïnes de les Illes) li ha rendit públic homenatge en ocasió del centenari de la Lletra de Convit. Però Francesc de B. Moll l’hi va incloure —i nosaltres l’hi mantenim— perquè demostra que, fins i tot en els moments de major discòrdia, Mossèn Alcover va mantenir inalterable la seva defensa de la unitat de la llengua, i constitueix una desautorització contundent dels qui han volgut fer veure en el canvi de nom del Diccionari la prova d’un canvi d’opinió del seu autor en aquest aspecte essencial de la seva «doctrina». [Torna]
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